
Приложение № 12

Обзор законодательства нацистской Германии, связанного
с ограничением критики действий и решений государства в военной
сфере

1. Закон против коварных нападок на государство и партию и для защиты
партийной униформы (Gesetz gegen heimtückische Angriffe auf Staat und Partei und
zum Schutz der Parteiuniformen) от 20 декабря 1934 года.
Источник официального опубликования: Имперский вестник законов. Том 1934. Часть 1,
№ 137. С. 1269–1271 (Deutsches Reichsgesetzblatt Band 1934 Teil I, Nr. 137,
Seite 1269–1271).

URL: https://alex.onb.ac.at/cgi-content/alex?aid=dra&datum=1934&page=1383&size=45;
https://alex.onb.ac.at/cgi-content/alex?aid=dra&datum=1934&page=1384&size=45;
https://alex.onb.ac.at/cgi-content/alex?aid=dra&datum=1934&page=1385&size=45

A r t i k e l 1
§ 1
  (1) Wer vorsätzlich eine unwahre oder
gröblich entstellte Behauptung tatsächlicher
Art aufstellt oder verbreitet, die geeignet ist,
das Wohl des Reichs oder das Ansehen der
Reichsregierung oder das der
Nationalsozialistischen Deutschen
Arbeiterpartei oder ihrer Gliederungen
schwer zu schädigen, wird, soweit nicht in
anderen Vorschriften eine schwerere Strafe
angedroht ist, mit Gefängnis bis zu zwei
Jahren und, wenn er die Behauptung
öffentlich aufstellt oder verbreitet, mit
Gefängnis nicht unter drei Monaten bestraft.
 (2) Wer die Tat grob fahrlässig begeht, wird
mit Gefängnis bis zu drei Monaten oder mit
Geldstrafe bestraft.
 (3) Richtet sich die Tat ausschließlich
gegen das Ansehen der NSDAP. oder ihrer
Gliederungen, so wird sie nur mit
Zustimmung des Stellvertreters des Führers
oder der von ihm bestimmten Stelle verfolgt.
§ 2
  (1) Wer öffentlich gehässige, hetzerische
oder von niedriger Gesinnung zeugende
Äußerungen über leitende Persönlichkeiten
des Staates oder der NSDAP., über ihre
Anordnungen oder die von ihnen
geschaffenen Einrichtungen macht, die
geeignet sind, das Vertrauen des Volkes zur
politischen Führung zu untergraben, wird
mit Gefängnis bestraft.

Статья 1
§ 1
  (1) Тот, кто умышленно делает или
распространяет неправдивое или грубо
искаженное утверждение фактического
характера, которое может нанести
серьезный ущерб благосостоянию рейха
или репутации правительства рейха, или
репутации Национал-социалистической
немецкой рабочей партии или ее
подразделений, наказывается, если
другие положения не предусматривают
более строгое наказание, тюремным
заключением на срок не более двух лет, а
если он делает или распространяет это
утверждение публично, то тюремным
заключением на срок не менее трех
месяцев.
  (2) Тот, кто совершает преступление
по грубой неосторожности, наказывается
тюремным заключением на срок не более
трех месяцев или штрафом.
  (3) Если преступление направлено
исключительно против репутации
НСДАП или ее подразделений, то оно
преследуется только с согласия
заместителя фюрера или
уполномоченного им органа.
§ 2
  (1) Тот, кто публично делает
ненавистнические, подстрекательские
или оскорбительные заявления
о ведущих деятелях государства или
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 (2) Den öffentlichen Äußerungen stehen
nichtöffentliche böswillige Äußerungen
gleich, wenn der Täter damit rechnet oder
damit rechnen muß, daß die Äußerung in die
Öffentlichkeit dringen werde.
 (3) Die Tat wird nur auf Anordnung des
Reichsministers der Justiz verfolgt; richtet
sich die Tat gegen eine leitende
Persönlichkeit der NSDAP., so trifft der
Reichsminister der Justiz die Anordnung im
Einvernehmen mit dem Stellvertreter des
Führers.
 (4) Der Reichsminister der Justiz bestimmt
im Einvernehmen mit dem Stellvertreter des
Führers den Kreis der leitenden
Persönlichkeiten im Sinne des Absatzes 1.
§ 3
  (1) Wer bei der Begehung oder Androhung
einer strafbaren Handlung eine Uniform oder
ein Abzeichen der NSDAP. oder ihrer
Gliederungen trägt oder mit sich führt, ohne
dazu als Mitglied der NSDAP. oder ihrer
Gliederungen berechtigt zu sein, wird mit
Zuchthaus, in leichteren Fällen mit
Gefängnis nicht unter sechs Monaten
bestraft.
 (2) Wer die Tat in der Absicht begeht, einen
Aufruhr oder in der Bevölkerung Angst oder
Schrecken zu erregen, oder dem Deutschen
Reich außenpolitische Schwierigkeiten zu
bereiten, wird mit Zuchthaus nicht unter drei
Jahren oder mit lebenslangem Zuchthaus
bestraft. In besonders schweren Fällen kann
auf Todesstrafe erkannt werden.
 (3) Nach diesen Vorschriften kann ein
Deutscher auch dann verfolgt werden, wenn
er die Tat im Ausland begangen hat.
§ 4
  (1) Wer seines Vorteils wegen oder in der
Absicht, einen politischen Zweck zu
erreichen, sich als Mitglied der NSDAP. oder
ihrer Gliederungen ausgibt, ohne es zu sein,
wird mit Gefängnis bis zu einem Jahr und
mit Geldstrafe oder mit einer dieser Strafen
bestraft.
 (2) Die Tat wird nur mit Zustimmung des
Stellvertreters des Führers oder der von ihm
bestimmten Stelle verfolgt.
§ 5
  (1) Wer parteiamtliche Uniformen,
Uniformteile, Gewebe, Fahnen oder

НСДАП, об их приказах или созданных
ими учреждениях, способные подорвать
доверие народа к политическому
руководству, наказывается тюремным
заключением.
  (2) Непубличные злонамеренные
заявления приравниваются к публичным
заявлениям, если виновный ожидает или
должен был ожидать, что заявление
станет публичным.
  (3) Преступление преследуется только
по приказу рейхсминистра юстиции.
Если преступление направлено против
ведущего деятеля НСДАП, рейхсминистр
юстиции издает приказ по согласованию
с заместителем фюрера.
  (4) Рейхсминистр юстиции
по согласованию с заместителем фюрера
определяет круг ведущих деятелей по
смыслу пункта 1.
§ 3
  (1) Тот, кто при совершении или угрозе
совершения наказуемого деяния носит 
или имеет при себе униформу или знаки
отличия НСДАП или ее подразделений,
не имея на это права как член НСДАП
или ее подразделений, наказывается
каторгой на срок не менее шести
месяцев, а в малозначительных случаях -
тюремным заключением на срок
не менее шести месяцев.
  (2) Лицо, совершившее преступление
с намерением вызвать беспорядки,
возбудить страх или ужас среди
населения или создать
внешнеполитические трудности для
Германского рейха, наказывается
каторгой на срок не менее трех лет или
пожизненной каторгой. В особо тяжких
случаях может быть назначена смертная
казнь.
  (3) Немецкий гражданин может быть
привлечен к ответственности в
соответствии с этими положениями
также в том случае, если он совершил
преступление за границей.
§ 4
  (1) Тот, кто ради собственной выгоды
или с целью достижения политических
целей выдает себя за члена НСДАП или
ее подразделений, не являясь таковым,
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Abzeichen der NSDAP., ihrer Gliederungen
oder der ihr angeschlossenen Verbände ohne
Erlaubnis des Reichsschatzmeisters der
NSDAP. gewerbsmäßig herstellt, vorrätig
hält, feilhält, oder sonst in Verkehr bringt,
wird mit Gefängnis bis zu zwei Jahren
bestraft. Für welche Uniformteile und
Gewebe es der Erlaubnis bedarf, bestimmt
der Reichsschatzmeister der NSDAP. im
Einvernehmen mit dem
Reichswirtschaftsminister durch eine im
Reichsgesetzblatt zu veröffentlichende
Bekanntmachung.
 (2) Wer parteiamtliche Uniformen und
Abzeichen im Besitz hat, ohne dazu als
Mitglieder der NSDAP., ihrer Gliederungen
oder der ihr angeschlossenen Verbände oder
aus einem anderen Grunde befugt zu sein,
wird mit Gefängnis bis zu einem Jahr, und,
wenn er diese Gegenstände trägt, mit
Gefängnis nicht unter einem Monat bestraft.
 (3) Den parteiamtlichen Uniformen,
Uniformteilen und Abzeichen stehen solche
Uniformen, Uniformteile und Abzeichen
gleich, die ihnen zum Verwechseln ähnlich
sind.
 (4) Neben der Strafe ist auf Einziehung der
Uniformen, Uniformteile, Gewebe, Fahnen
oder Abzeichen, auf die sich die strafbare
Handlung bezieht, zu erkennen. Kann keine
bestimmte Person verfolgt oder verurteilt
werden, so ist auf Einziehung selbständig zu
erkennen, wenn im übrigen die
Voraussetzungen hierfür vorliegen.
 (5) Die eingezogenen Gegenstände sind
dem Reichsschatzmeister er NSDAP. oder
der von ihm bestimmten Stelle zur
Verwertung zu überweisen.
 (6) Die Verfolgung der Tat und die
selbständige Einziehung (Abs. 4 Satz 2)
findet nur mit Zustimmung des
Stellvertreters des Führers oder der von ihm
bestimmten Stelle statt.
§ 6
  Im Sinne dieser Vorschriften gilt nicht als
Mitglieder der NSDAP., ihrer Gliederungen
oder der ihr angeschlossenen Verbände, wer
die Mitgliedschaft erschlichen hat.
§ 7
  Der Stellvertreter des Führers erläßt im
Einvernehmen mit den Reichsministern der

наказывается тюремным заключением на
срок не более одного года и штрафом
или одним из этих наказаний.
  (2) Преступление преследуется только
с согласия заместителя фюрера или
назначенного им органа.

§ 5
  (1) Коммерческое изготовление,
хранение запасов, предложение к
продаже или иное введение в обращение
партийной униформы, частей униформы,
тканей, флагов или знаков отличия
НСДАП, ее подразделений или
связанных с ней объединений
без разрешения рейхсказначея НСДАП
наказывается тюремным заключением на
срок до двух лет. Части униформы и
ткани, на которые требуется разрешение,
определяются рейхсказначеем НСДАП
по согласованию с рейхсминистром
экономики объявлением, публикуемым
в «Имперском вестнике законов».
  (2) Лицо, владеющее партийной
униформой и знаками отличия без
разрешения на это в качестве члена
НСДАП, ее подразделений или
связанных с ней объединений или по
какой-либо иной причине, наказывается
тюремным заключением на срок не более
одного года, а если оно носит эти
предметы, то тюремным заключением на
срок не менее одного месяца.
  (3) К униформе, частям униформы и
знакам отличия приравниваются сходные
с ними до степени смешения униформа,
части униформы и знаки отличия.
  (4) В дополнение к наказанию
назначается конфискация униформы,
частей униформы, тканей, флагов или
знаков отличия, к которым относится
правонарушение. Если конкретное лицо
не может быть привлечено
к ответственности или осуждено,
конфискация назначается
самостоятельно, если для этого
соблюдены другие требования.
  (5) Конфискованные предметы
передаются рейхсказначею НСДАП или
назначенному им ведомству
для реализации.
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Justiz und des Innern die zur Ausführung
und Ergänzung der §§ 1 bis 6 erforderlichen
Vorschriften.

  (6) Преследование за преступление и
самостоятельная конфискация (пункт 4,
предложение 2) осуществляются только с
согласия заместителя фюрера или
назначенного им ведомства.
§ 6
  Для целей настоящих положений лицо,
получившее членство обманным путем,
не считается членом НСДАП, ее
подразделений или связанных с ней
объединений.
§ 7
  Заместитель фюрера по согласованию
с рейхсминистром юстиции и министром
внутренних дел издает постановления,
необходимые для выполнения и
дополнения §§ 1-6.

2. Постановление о специальном уголовном праве в условиях войны и
специальных операций (Kriegssonderstrafrechtsverordnung) от 17 августа 1938 года
(фрагмент).

Источник официального опубликования: Имперский вестник законов. Том 1939. Часть 1.
№ 147. С. 1455–1457 (Deutsches Reichsgesetzblatt Band 1939 Teil I, Nr. 147,
Seite 1455–1457); Имперский вестник законов. Том 1942. Часть 1. С. 536 (Deutsches
Reichsgesetzblatt Band 1942 Teil I, Seite 536).

URL: https://alex.onb.ac.at/cgi-content/alex?aid=dra&datum=1939&page=1687&size=45;
https://alex.onb.ac.at/cgi-content/alex?aid=dra&datum=1939&page=1688&size=45;
https://alex.onb.ac.at/cgi-content/alex?aid=dra&datum=1942&page=639&size=45

§ 5. Zersetzung der Wehrkraft

(1) Wegen Zersetzung der Wehrkraft wird mit
dem Tode bestraft:
1. wer öffentlich dazu auffordert oder anreizt,
die Erfüllung der Dienstpflicht in der
deutschen oder einer verbündeten Wehrmacht
zu verweigern oder sonst öffentlich den
Willen des deutschen oder verbündeten
Volkes zur wehrhaften Selbstbehauptung zu
lähmen oder zu zersetzen sucht.
2. wer es unternimmt, einen Soldaten oder
Wehrpflichtigen des Beurlaubtenstandes zum
Ungehorsam, zur Widersetzung oder
Tätlichkeit gegen einen Vorgesetzten oder zur
Fahnenflucht oder unerlaubten Entfernung zu
verleiten oder sonst die Manneszucht in der
deutschen oder einer verbündeten Wehrmacht
zu untergraben.

§ 5. Разложение вооруженных сил

(1) За действия, направленные на
разложение вооруженных сил смертной
казнью наказывается:
1. тот, кто публично подстрекает или
побуждает других отказаться
от обязательной службы в вооруженных
силах Германии или союзников, или иным
образом публично пытается парализовать
или подорвать волю немецкого или
союзного народа к самообороне.
2. тот, кто подстрекает солдата или
военнообязанного в запасе
к неповиновению, сопротивлению или
нападению на старшего офицера,
к дезертирству или самовольной отлучке,
или иным образом подрывает дисциплину
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3. wer es unternimmt, sich oder einen anderen
durch Selbstverstümmelung durch ein auf
Täuschung berechnetes Mittel oder auf andere
Weise der Erfüllung des Wehrdienstes ganz,
teilweise oder zeitweise zu entziehen.
(2) In minderschweren Fällen kann auf
Zuchthaus oder Gefängnis erkannt werden.
(3) Neben der Todes- und der Zuchthausstrafe
ist die Einziehung des Vermögens zulässig.
(4) Wer leichtfertig unrichtige oder
unvollständige Angaben macht, die dazu
bestimmt sind, sich oder einen anderen von
der Erfüllung des Wehrdienstes ganz,
teilweise oder zeitweise freistellen zu lassen
wird mit Gefängnis bestraft.

в германских или союзных вооруженных
силах.
3. тот, кто предпринимает меры, чтобы
полностью, частично или временно
лишить себя или другое лицо возможности
нести военную службу путем
членовредительства способом,
рассчитанным на введение в заблуждение,
или каким-либо другим способом.
(2) В менее серьезных случаях может быть
назначено наказание в виде каторги или
тюремного заключения.
(3) В дополнение к смертной казни и
каторге допускается конфискация
имущества.
(4) Любое лицо, которое необдуманно дает
ложные или неполные сведения с целью
освободить себя или другое лицо от
несения военной службы полностью,
частично или временно, наказывается
тюремным заключением.

3. Закон о внесении изменений в положения уголовного законодательства и
уголовно-процессуального законодательства (Gesetz zur Änderung des Strafrechts und
des Strafverfahren) от 24 апреля 1934 года (фрагмент).

Источник официального опубликования: Имперский вестник законов. Том 1934. Часть 1.
№ 47. С. 341–348 (Deutsches Reichsgesetzblatt Band 1934 Teil I, Nr. 47, Seite 341–348).

URL: https://alex.onb.ac.at/cgi-content/alex?aid=dra&datum=1934&page=458&size=45

§ 91 b
 [1] Wer im Inland oder als Deutscher im
Ausland es unternimmt, während eines
Krieges gegen das Reich oder in Beziehung
auf einen drohenden Krieg der feindlichen
Macht Vorschub zu leisten oder der
Kriegsmacht des Reichs oder seiner
Bundesgenossen einen Nachteil zuzufügen,
wird mit dem Tode oder mit lebenslangem
Zuchthaus bestraft.
 [2] Wenn die Tat nur einen unbedeutenden
Nachteil für das Reich oder seine
Bundesgenossen und nur ein unbedeutender
Vorteil für die feindliche Macht herbeigeführt
hat, schwerere Folgen auch nicht herbeiführen
konnte, so kann auf Zuchthaus nicht unter
zwei Jahren erkannt werden.

§ 91 b

[1] Тот, кто в Германии или как немецкий
гражданин за границей предпринимает
действия по оказанию помощи вражеской
силе во время войны против Рейха или в
связи с угрозой войны, или по нанесению
ущерба военной мощи Рейха или его
союзников, наказывается смертной казнью
или пожизненной каторгой.  

[2] Если деяние причинило лишь
незначительный ущерб рейху или его
союзникам и дало лишь незначительное
преимущество вражеской силе и не могло
повлечь более серьезных последствий, то
может быть назначено наказание в виде
каторги на срок не менее двух лет.
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4. Закон об отмене несправедливых судебных решений национал-социалистов
в уголовном правосудии (Gesetz zur Aufhebung nationalsozialistischer Unrechtsurteile in
der Strafrechtspflege) от 25 августа 1988 года (фрагмент).

Источник официального опубликования: Вестник федерального законодательства за 1998
год. Часть 1. 31 августа 1999 года. С. 5201-5204 (Bundesgesetzblatt Jahrgang 1998 Teil I
Nr. 58, ausgegeben zu Bonn am 31. August 1998, Seite 5201-5204).

URL:
https://www.bgbl.de/xaver/bgbl/start.xav?startbk=Bundesanzeiger_BGBl&jumpTo=bgbl198s250
1.pdf#__bgbl__%2F%2F*%5B%40attr_id%3D%27bgbl198s2501.pdf%27%5D__16805191566
53

§ 1
Durch dieses Gesetz werden verurteilende
strafgerichtliche Entscheidungen, die unter
Verstoß gegen elementare Gedanken der
Gerechtigkeit nach dem 30. Januar 1933 zur
Durchsetzung oder Aufrechterhaltung des
nationalsozialistischen Unrechtsregimes aus
politischen, militärischen, rassischen,
religiösen oder weltanschaulichen Gründen
ergangen sind, aufgehoben. Die den
Entscheidungen zugrunde liegenden
Verfahren werden eingestellt.

§ 2
Entscheidungen im Sinne des § 1 sind
insbesondere
1. Entscheidungen des Volksgerichtshofes,
2. Entscheidungen der aufgrund der
Verordnung über die Einrichtung von
Standgerichten vom 15. Februar 1945 (RGBl.
I S. 30) gebildeten Standgerichte,
3. Entscheidungen, die auf den in der Anlage
genannten gesetzlichen Vorschriften beruhen.

<…>

Anlage (zu Artikel 1 § 2 Nr. 3)
<…>

3. Gesetz zur Änderung von Vorschriften des
Strafrechts und des Strafverfahrens vom
24. April 1934 (RGBl. I S. 341)
<…>
8. Gesetz gegen heimtückische Angriffe auf
Staat und Partei und zum Schutz der
Parteiuniformen vom 20. Dezember 1934
(RGBl. I S. 1269)
<…>

§ 1
Настоящий закон отменяет решения
уголовных судов, нарушающие
элементарные принципы справедливости,
вынесенные после 30 января 1933 года для
обеспечения или поддержания
национал-социалистического режима
несправедливости по политическим,
военным, расовым, религиозным или
идеологическим причинам. Производства
по делам, по которым вынесены решения,
прекращаются.

§ 2
Решения, указанные в § 1, включают:
1. решения народного суда,
2. решения военно-полевых судов,
сформированные на основании
постановления об учреждении
военно-полевых судов от 15 февраля 1945
года,
3. решения, основанные
на законодательных положениях,
перечисленных в Приложении.

<…>

Приложение (к пункту 3 § 2 статьи 1):
<…>

3. Закон о внесении изменений
в положения уголовного законодательства
и уголовно-процессуального
законодательства от 24 апреля 1934 года
(RGBl. I S. 341)
<…>
8. Закон против коварных нападок на
государство и партию и для защиты
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30. Verordnung über das Sonderstrafrecht im
Krieg und bei besonderem Einsatz
(Kriegssonderstrafrechtsverordnung) vom
17. August 1938 (RGBl. 1939 I S. 1455)

партийной формы от 20 декабря 1934 года
RGBl. I S. 1269)
<…>
30. Постановление о специальном
уголовном праве в условиях войны и
специальных операций (Постановление
о специальном уголовном праве в условиях
войны) от 17 августа 1938 года (RGBl. 1939
I S. 1455)
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